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摘 要
:
本文以香港报章有关语言材料 (尤其是在香港书面汉语 中使用颇率较高的

“

机会
”
一词 )为依据进行语 义分析

,

试图从翻译的角度
、

在语义这个平面上考察并确定英语对香港书面 汉语 的影响
,

以及导致这些变化 的原 因
。

笔者认为
,

香

港书面汉语正与现代汉语产生着某种程度的疏离
。

其内在动因源 自英语 的影响
,

另外
,

独具香港特色的翻译活动也在其中

起着重要 的作用
,

尤其是
` ’

援英格 汉
”

的语言转用策略
。

据此又 派生出相应的翻 译准则和手 法
,

用 以应对复杂的句法 /语义

结构
,

使翻译成为一种简单的符号转换活动
,

因此造出的汉语译语经过扩散
,

便与其中所携带的英语 句法 /语 义结 构属性一

起进入随时虚位以待的香港书面 汉语
,

通过相应的句法整仿和语义 结构调整
,

使其产生变异
,

以颇具英语 特征的异态和异

质 面貌卓然独立于现代汉语
。

关链词
:

英汉翻译 ; 影响 ; 香港书面汉 语 ; 语义结构 ; 变异
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O 导言

一个多世纪以来
,

由于英语的历史影响
,

香港书面汉语

在语音
、

句法和语义三个平面上都发生了很大的变化
,

但迄

今为止
,

有关的研究121 都主要集中在语法 /句法平面
,

还很少

有人对英语影响下的香港书面汉语作出语义结构描写
,

探讨

这些变化的异态分布
,

并据此从翻译的角度挖掘这些变化的

内在成因
。

有鉴于此
,

本文拟就从香港报章川中收集到的有

关语言材料 (尤其是在香港书面汉语中使用频率较高的
“

机

会
”

一词 )进行语义分析
,

试图从翻译的角度
、

在语义这个平

面上观察并确定英语对香港书面汉语的影响
、

翻译在其中所

起的作用以及导致这些变化产生的有关原因
,

希望能够从中

找到在英语影响下香港书面汉语的某些演变规律
,

以对将来

更加深入的研究有所助益
。

关于香港书面汉语的语义结构变异及其分布情况
,

我们

曾经用句法框架配合语义结构描写将 已收集到的部分语言

材料作过粗略的分类并进行过较为详细的讨论
。

闭通过分

析和研究
,

我们认为
,

相对于现代汉语来讲
,

香港书面汉语在

句法与语义这两种结构关系上
,

其总的发展趋势是
“

尚简
” ,

而简化又主要是通过相应句法成分的消失和语义结构的调

整这两种手段实现的
。

句法成分消失与语义结构调整的结

果就是这两种结构关系的异态分布
,

并因此与现代汉语产生

了较大的疏离
。

下面即从语义特征和翻译的角度
,

以香港书

面汉语中使用频率较高的
“

机会
”

一词与英文的 hc an ce 为例

进行讨论
。

1
.

香港书面汉语的异质特征及其分布
:
以 c ha

n
ce 为例

这里所谓的异质特征主要是就语义特征而言
,

这些特征

多数可以和句法 /语义结构的异态分布共时出现
,

二者之间

相互影响
,

都在语义的变异过程之中起着重要的作用
,

因此
,
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在讨论香港书面汉语的变异现象的时候
,

引入语义特征并借

以确定其异质特征和分布情况
,

应该说也是很有必要的
。

1
.

1 语义特征通常借助
“

值
”

的形式来体现
,

每一个值又

呈现为正负值的
“

二分对立
” ,

是在对某一类语言成分的概念

内容进行概括抽象以后所形成的
,

比如汉语动词的语义特征

即可用【士持续 〕
、

【土完成」和【士动态〕这三个特征来体现
。

(戴耀晶 1 9 97
: 15) 但是语义特征的具体分析却遵循原子主

义原则依次进行分解
,

然后再合成一个语义矩阵
,

以充分反

映该语言成分的语义内容
。

比如在英语中
,

c h an
c e
这个词经

过语义特征分析以后所形成的语义矩阵即可图示如下
:
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(附表
:

英语 hc an ce 一词的语义矩阵 )

分析这个矩阵可以看出
, 。

h an
c e
这个词的中心义多取正

值
,

边缘义多取负值
,

而且语义指向也不同
,

中心义多指向有

意志 ( [
+ 、 o

zi t i
o n a

l ] )有目的 ( [ + p u yp o * fu l〕)
、

不管环境如何

( [ 士
s i t u a t io n a

l ] )
、

不计成功与否 ( [ 士 s u e e e ss ] )
、

不顾后果如

何敢于进取 (【十 r is k] )
、

以争取任何机会获得成功 (【十 f va or
-

a
b l e ] )的生命体 ( p

e r so n a
l ) ; 而边缘义则多指人以外 ( i m p e r -

so na l) 的超 自然因素
,

如旦夕祸福 ( 〔士 haP p en in gs 」)或不测之

风云 ( [ + 。 o n t in g e n e y ] )等等
。

根据上面的分析
,

我们不妨把

hc
a
nc

e
一词所具有的共同的语义特征予 以提炼

,

分别标记

为
:

〔士卯以
〕

耐」〔士 f
aVO r a

b】e」〔士 p t

~
f u l」〔士 is t

iuat
o 几习〕

中心词均取正值
,

边缘义均取负值
。

这样
, C

h an
c e

这个

词的语义特征及其分布情况就很清楚了
,

至于其语义结构则

同样可以从上述分析中提炼出来
,

兹标示如下
:

中心义
:
施事 + 动作 十 受事 ( + 目的 )

边缘义
:

处所 + 动作 十 结果

这两种语义结构关系和上述语义特征在句中通常同时

存在且相互影响
,

如果语义结构呈异态分布
、

语义特征产生

异质演变
,

就会产生变异
,

并影响句法结构及其要素的共时

呈现
。

c
h

a n c e
一词在汉语中通常译为

“

机会
” ,

根据现有的语言

材料统计
,

香港书面汉语使用
“

机会
”

一词的频率非常高
,

与

现代汉语相比
,

在语义特征上也已产生严重的变异
。

例如
:

( 1 )消息透露相信成功充公大富豪集团资产的丛全很

微
。

( D/ AZ / 2 1 / 10 / 9 8 )

( 2) 但本港仍有 l丝全悬挂八号风球
。

( D/ A I / 2 6 / 10 / 9 8)

( 3) 该儿童更有较大担l全吸烟
。

( M / 2A / 3 0 / 9 / 9 8)

( 4) 这群有吸烟经验的小学生长大后很大担l鱼将成为惯

性吸烟者
。

( M / 2A /3 0 / 9 / 98)

( 5) 为了减低在沉箱等密闭空间工作人员遇到意外甚至

丧失性命的机会
,

港府颁布了新的条例草案
。

( X / A 1 2 / 23 /

9 / 9 8 )

( 6) 最新的失业率会介乎百分之五点一与百分之五点二

之间
,

且很大机会是百分之五点 二
。

( X / A 1 31/ 5 / 9 / 98)

( 7) 尚有更多兑现 飞行里数的机会
。

( D/ A 1 2 / 1 6 / 1 0 /

98 )

(8 )银行界普遍预期银行工会今 日决定减息担噬不大
。

( X / 2A / 9 / 10 / 9 8 )

( 9 )全球经济衰退 l匹全高
。

( D / B l / 1 8 /9 / 9 5 )

( 10 )多名医生指她可以再行的卫l全甚微
。

( M / BZ o / 23 /

9 / 9 8 )
“

机会
”

一词 《现代汉语词典 ) (商务印书馆 1 9%
: 5 8) 所

提供的定义是
: “

恰好的时候 ;时机
:

错过机会 ; 千载一时的好

机会
。 ”

根据这个定义
,

可以看出现代汉语的
“

机会
”

一词也具

有英语
。
han

c e
一词的中心义所具有的语义特征

,

即〔+ p er
-

so n al ] [
+ f

a v o r a b le 〕[ + p u r

pos
e f u l ]和〔+ s i t u a t io n a

l ] ;二者语义

结构也一样
,

但与
。
ha n c e

一词边缘义的语义结构 和语义特

征大相迥 异
,

但是上面所举出的例子已向
。 h an

c e
边缘义 的

语义结构和语义特征靠拢
,

却又 不具备
c
ha cn

e
一词的边缘

义
,

可见
“

机会
”

一词在香港书面汉语里已产生双重变异
,

既

有悖于现代汉语
,

也有别于现代英语
。

导致这种变异产生的

原因很多
,

但翻译问题无疑是其中一个很重要的因素
,

此处

容不赘述
,

将在下节讨论
。

值得注意的是
,

类似的变异在香港书面汉语里非常普

遍
。

请看如下例子
:

A
.

( 1 1 )危险驾驶 ( X / B 1 3 / 1 5 /9 / 9 8 )

( 1 2 )压力团体 ( D / 3A 八 0 / 1 0 / 9 8 )

( 1 3 )怀疑纵火案 ( M / 2A 0 / 1 5 /9 / 9 8 )

( 1 4 )正面发展 ( D/ 4A / 16 / 10 / 9 8 )

( 1 5 )医疗需要 ( X / B 15 / 15 /9 /9 8 )

( 1 6 )支援服务 ( X / B g / 8八 0 / 98 )

( 1 7 )危机管理 ( X / A 1 5八 8 /9 / 9 8 )

( 1 8 )商业信心 ( X / B 7 / 9 / 1 0 / 98 )

( 19 )实质国民生产总值 ( X / B 7/ 9/ IO /9 8)

( 2 0 )全球性的耻辱 ( X / A S / 2 8 / 9 / 9 8 )

( 2 1 )反罪恶巡逻 ( X / B 16八 5 / 9 / 98 )

( 22 )有合格国家 ( X /2A / 2 3 / 9 / 9 8 )

( 23 )预期心理 ( D / 2B / 30 /9 / 9 8 )

( 2 4 )语文争议 ( X / 6A / 9 / 10 / 9 8 )

( 25 )道德缺失 ( X / 4A / 23 /9 / 98 )

B
.

(26 )总统当缝丝和量生旦都不稳定
。

( x / 5A / 2 8 /9 /

9 8 )

5 6



(2 7 )相信及塞鱼地投下资源期待发展成什么创新科技

中心
。

(E/ 13 /10 /98 )

( 28 )本报以科学化的调查方法成功访间了 1400 多名市

民
,

并经加权处理
,

鳖丝全上足以 反映全港市民的意见
。

( D /2A 八 0 / 10 / 98 )

(2 9) 鉴互暨今年九月有新航展翅
,

为你开拓服务新里

程
。

(A/ 1 4 /9 / 9 8 )

( 30 )少女艾美昨日上午由养父母陪同
,

在台北市议会正

式与生母颜利拥抱相会
。

(D/ 6A / 30 / 9 9/ 8)

(3 1) 这是象匡正宜 清楚表示各国代表本身支持克林顿
。

( X / 4A / 2 3 / 9 / 98 )

( 32 )政府振振有辞地声称不可能扰民地逐户拍门查问
。

( X / 2A / 1 5 / 9 / 9 8 )

( 33 )按市场要求查巫丝及趣建地推出供应
。

( E / 13 / 10/

9 8 )

( 34 )然而
,

由政府这般细节地去带领个别行业发展是非

常危险的
。

( E / 1 3 / 1 0 /9 8 )

(3 5) 只要让儿童拉皇应地接触到世界
,

包括我们成人在

这个世界里的生活和工作
,

他们就会看到什么才是对我们对

其他人具有意义
。

( E / 13 / 1 0 9/ 8)

(3 6) 他知道他犯不着跟随克林顿的步调去狗尾续貂地

大谈民主人权
。

( D / A 19 / 12 / 10 / 98 )

(3 7) 廖允业宣丘鱼创鱼 将平时的教导在行动上表达出

来
,

对我的成长是个榜样
。

( M / 3D / 28 / 9 / 98)

( 35 )登血丝隐瞒事情真相
。

( x /助 / 22 / 10 / 9 5 )

上述例子可以说每一种都体现了一种变异类型
。

相对

于现代汉语
,

这些例子无论是语义结构还是语义特征都呈异

态分布
,

充分体现 了香港书面 汉语与现代汉 语的 疏离
。

那

么
,

这些变异或疏离又是如何形成的呢 ? 鉴于英语作为强势

语言在一个半世纪中对香港书面汉语所产生的历史影响
,

可

以说
,

英语在其中所起的作用是无可置疑的
。

而由于双语活

动机制的现实需要
,

英汉翻译又 在其中扮演了
“

桥梁
”

角色
。

因此
,

就英语对香港书面汉语的影响而言
,

翻译活动 (尤其是

英汉翻译 )的影响绝对不可忽视
。

1 2 从 ch an ce 看英语在语义特征上对其的影响

就香港书面汉语而言
,

英语在语义特征上的影响可以说

是既深且广
。

许多例句乍一看似乎是句法共现规则产生了

变异
,

其实是在英语的影响下其语义特征有了变化
,

终而导

致语义场
、

语义格以及语义指向产生转移
,

这才是产生变异

的主要原因
。

关于语义格的转移
,

我们已经做过详细的讨

论 5[]
,

因此这里主要讨论语义特征的变异问题
。

毫无疑问
,

像语义特征的转移 (缩小或扩大等 )这种情况

最容易受到英语的影响
。

在对现有语言材料进行分析研究

后可以发现
,

香港书面汉语借助英汉翻译受英语影响而在语

义特征上出现了
“

简化
” 、

再
“

简单化
” ,

最终导致
“

语义模糊

化
”

的 趋势
。

以 上文 1
.

1 论及 的
“

机会
”

一词 为例
,

英文

hc an
c e
包括中心义和边缘义在内原来约有七个义项

,

每个义

项具体的语义特征也各有差异
,

但从例 ( 1) 至 ( 10) 可以看出
,

香港书面汉语在面对不同的语境时总是
“

以不变应万变
” ,

一

律使用
“

机会
”

应对
,

而不根据汉语语义场及英语不同的义项
“

就事论事
” 、 “

因文生义
” ,

因此造出了许多类似的
“

不合格

的
”

( m
一

fo mr ed )句子
。

这种情况的出现原因很多
,

但是不注

意词汇
、

义项
、

语义特征之间的相生关系
,

只是刻板地信守语

言的
“

类比规律
” ,

时时奉行
“

从简 /省力原则
” ,

恐怕是主要的

原因之一
。

词汇
、

义项与语义特征三者之间的关系主要 以
“

包孕相生
”

为特点
,

词汇包孕义项
,

义项包孕语义特征
。

但

反过来
,

又是语义特征生成义项
、

义项生成词汇概念内容
。

语言的日常使用主要靠词汇进行
,

由于香港书面汉语与英语

浸淫已久
,

在
“

类比规律
”

(又称
“

同型原则
” ,

强调一个意义单

位只能有一个形式
,

一个概念只能用一个词汇表达 ) ( iA tch i
-

os
n ,

1 991
: 1 4 6 )的作用下

,

借助于英汉词典的翻译 (或定义 )
,

只用
“

机会
”

一词简单应对所有的情况
,

而不顾汉语语义场对

其原有的语义限制
。

根据《现代汉语词典 ) ( 19 %
:

5 81 )所提

供的定义
,

汉语
“

机会
”

一词的语义特征应是
:

广 l + 恰好]

卜【+ 瞬间〕/【十时点」〔一 时段〕卜延续〕〔+ 动态〕【+ 完成]
机会一行【十 时机〕

` +[ 时候]

该典提供的示例是
“

错过机会 ; 千载一时的好机会
” ,

正

好符合上述特征
。

可是观察例 ( 1) 一 ( 10) 中
“
机会

”

一词的用

法
,

可以看出它们已与现代汉语产生严重的偏移
。

再看与
c
h

a
nc

e
一词相关的英文例句

:

a
.

详悦化山t y :

卜 in id cat 己〕 〔十王
a v o ar b le 」

[ + 五kd y ] 〔( is t旧 t io n 欲〕
T h e r e , 5 a f ift y

一

伴 r c e n t c
ha

n e e of ihs

~
in het

g 丢以
.

b
.

p山加 b iil yt : 〔+

~
il目 y 」

〔+

~
in id cat ive ]

C l灿
e es aer he

’ s a
b ae d y g 〕n e

.

。 .

五sk
:

[ + 铂Ut io n al ] [ (

suou
〕

[ (由
n罗 r 〕 〔( adb ha p咪 11 1哪〕

T h
e 11耳祀 ha gh

t b卿 k bu t tha t ’ 5 a e
ih 川 ce we

,

U ha ve ot akt
e

.

d
.

(利刀山川王yt : 〔 + t e m卯找 d」〔+ is aut it以 1司」

〔+ f a v o r a b】e ] [
+ p u 耳幻 se f u l」

R
a
l汕 ~ 二 it gn for

C
ih 川

e e
ot

r e lax
.

很显然
,

在
。
h

a n e e
这四个中心义中

,

只有
o p p o r t u n i t y 这

个义项大致可以和汉语的
“

机会
”

吻合
,

但是香港书面汉语却

依英汉词典翻译以后所给出的定义以偏概全
,

将上述各个义

项统统以
“

机会
”

处理
,

同时还不理睬各个义项所携带的语义

特征及相互之间的
“

包孕相生
”

关系
。

这样一来
,

上述英文句

子在香港书面汉语里就成了
:

a
.

他有五成机会在比赛中夺冠
。

b
.

很大机会他已经走了
。

。
.

那条绳子直卫l鱼 断
,

但那是一个丛全
,

我们必 须抓

住
。

d
.

拉尔夫正等待机会放松
。

这些句子实际上就是例 ( 1) 一 ( 10) 的翻版
,

而 ( 1) 一 ( 10)

又似乎可以原封不动地还原成英文 (如例 ( 6 )
,

即可以还原成

C ha n ce s a r e 5
.

2 % )
。

可见香港书面汉语在受英语影响的过

程中
,

一方面
“

亦步亦趋
” ,

一方面
“

一切从简
” , “

见形忘义
” ,

取形弃神
。

当然
, “

用唾手可得的言辞说话著文总是比较省

事
”

( W
e in re i e h

,

1 953 : 5 7 )
,

但是却忘了
c h a n e e

一词原有不同

的义项
,

自然应该有不同的解释
,

更何况相互之间语义特征

也有所不同
。

因此应当
“

因文生义
” ,

分别采用不同的词语
,

5 7



表达不同的义项
,

体现不同的语义特征
。

2 。 h a n ce = 机会 ? 英汉翻译与语义结构变异

2
.

1 翻译策略与翻译手法

毫无疑间
,

香港书面汉语已经并正在产生的语义结构变

异与香港的英汉翻译活动息息相关
。

这里主要讨论翻译策

略和翻译手法等问题
。

根据德 国学者 K
r in gs ( F

a w e e t t ,

1 9 97
:
14 0 一 4 1 ) 和

L为 s e
he (r 19 91

:

28 0) 的研究
,

一般的译者通常采用如下三种翻

译策略
: a

.

单词对等策略 ; b
.

义从典出策略 ; 。
.

符号优先策

略
。

这三种策略可以戏称为
“
翻译玩家的把戏

” 。

第一种策

略坚持取义 以单词为单位
,

要求逐字对译
,

绝对不可越雷池

半步 ;第二种策略坚持依靠双语词典
,

无典不译
,

义从典出 ;

第三种则径取符号
,

不顾意义
,

只在此符号与彼符号之间捉

对摄合
,

试图通过一对一的联想关系从事语言形式符号之 间

的简单转换
,

wo
r
ke

r

是工人
,

艺术是
a rt

,

机会是
c
han ce

,

施ar e

是分享
,

认为这就是翻译
。

这样一来
,

上述翻译策略就演变

成了如下两条为一般译者所广泛采纳的
“
策略

” : a
.

谨守原

文
,

亦步亦趋 ( p la如ng
一

it
一

sa f e ) ; b
.

跳开原文
,

孤注一掷 ( isr k
-

at ik n g )
。

前者造成原文的语义减损
,

后者造成原文语义乖

离
。

( aF cw et t ,

1 99 7 :
140) 不仅如此

,

在翻译过程中碰到难

以定夺的情况的时候
,

在上述策略的指导下
,

这些译者通常

还会格守如下一些
“

翻译准则
” ,

比如
:

a
.

谨守原文字面意义 ; b
.

严格限制译文句长
, “

绝对不

可超出原文句长的 1 0 %
”

( K
r i吃

s ,

1956 : 4 30 ) : 。 .

字字对应
,

译文遣词必须随时与原文一致 ; d
.

原文单词不认识的时候
,

绝对不能用词典 尚未收录的单词去翻译 ; e
.

翻查词典即使

不知所云
,

也必须绝对相信词典为
“

第一正义
” ; f

.

取义 心中

没底的时候径取词典提供的第一个义项
。

( aF w ce tt
,

1 9 97
:

1 40 一 4 1 )

毫无疑问
,

这些所谓
“

策略
”

与
“

准则
”

也基本符合香港一

般译者的翻译实际
。

可以说他们的翻译活动主要是在单一

的词汇平面进行
,

一求逐字对应
,

一字一义 ;二求依靠词典一

劳永逸
,

能够执一驭万
,

不求甚解
。

在这种翻译策略的诱导

下
,

用以应对复杂的句法 /语义结构的翻译手段势必过分简

单粗糙
,

所拿出的翻译文字一旦扩散
,

便会对香港书面汉语

产生相应的影响
。

2
.

2 翻译手法与语义结构变异

这里所谓的翻译手法主要指派生于上述几大
“

准则
”

的

一些具体的处理方式
。

对此进行讨论
,

其目的是想通过对这

些翻译方式的探讨来透视香港书面 汉语语义结构的变异现

象是如何形成的
。

当然
,

更重要的是想借助于这种探讨说明

英语对香港书面汉语的实际影响
,

以及翻译在其中所起的作

用
。

2 2
.

1 一字一译法与语义变异

这种手法源自
“

单词对等策略
” ,

体现了基于一字一义原

则的简单类比 思维
。

( iA ct hiso
n ,

1 99 1 : 1 46) 采用这种手法

处理英文词汇通常只会注意其某一个义项与汉语对等词某

一个义项的简单对应
,

并不考虑词汇
、

义项与语义特征三者

之间所存在的
“

包孕相生
”

关系
,

这样就直接破坏了汉语的语

义结构
,

导致变异产生
。

在 1 2 里我们曾就英文 c h acn
e

与汉

一

5 8

语
“

机会
”

之间的对译关系列举若干例句做过 比较详细的讨

论
,

现在结合这个间题再继续作一番探讨
。

根据 1
.

1为
。
ha nc

e

所建立的语义矩阵
,

可以看出
c
ha nc

e

的中心义有四个义项 ; 在 1
.

2 里我们还给出了这 4 个义项及

其语义特征和相应的例句
。

有趣的是
,

将这 4 个英文例句和

相应的汉语译例两相比较
,

即可看出
, 。 han

c e
在这 4 个例句

中原本具有不同的义项和语义特征
,

因此可考虑根据这些义

项及其语义特征用相当的汉语词进行处理
。

比如可将上 述

例句试译如下
:

a
.

本次比赛他有五成 /百分之五十的可鱼夺冠
。

b
.

他很可能已经走了
。

。
.

这条绳子可能会断
,

但这个旦脸我们得冒
。

d
.

拉尔夫正想瞅个空儿轻松轻松
。

但是
,

在逐字对译手法的处理下
, 。 h an

c e
一词所具有的

四个中心义项
“

不假思索
”

地被一律翻译成了
“

机会
” ,

可是一

旦
“

机会
”

这个词不顾语域的变化及其他语义限制而进入汉

语语句
,

即会和汉语相应语句的语域及语义限制条件发生冲

突
,

终而导致变异
。

1
.

2 中为汉语
“

机会
”
一词所给出的语义特征表明

,

该词

在现代汉语里主要具有褒义 (【+ 恰好」)和 时点这两个语义

元素
,

因此它可以进入 的语域都必须以这两个特征为依归
,

否则便会产生语义变异
。

但是
,

观察上述香港书面汉语所提

供的译例
,

可以看出
“

机会
”

置身于这些语句不音是对英汉两

种语言的双重变异
,

因为这样既抹煞 了
c
h an

c e
一词不同的

义项和相应的语义特征
,

又与汉语语域和相应的语义共现条

件相冲突
,

当然更严重的是造成了香港书面汉 语的语义变

异
。

需要指出的是
,

类似的情况在我们所掌握的有关语料中

非常普遍
,

本文所引述的所有例句几乎都不同程度地存在这

个问题
。

原因之一便是因为在翻译中采用了逐字对译法
,

坚

持一字一译
,

以不变应万变
,

没有
“

因文变义易词
”

的意识
。

2
.

2
.

2 异词一译法与语义结构变异

这种手法与一字一译法的共同点是
“

以不变应万变
” ,

不

变者在汉语这一方
,

不同之处在英文
。

前者是一词多义
,

一

译当之 ;后者是异词近义
,

也一译当之
。

由于这种情况多出

现在述宾结构中
,

体现为动词与名词之间的及物性关系
,

因

此而产生的变异直接影响到语义格的迁移变化并与汉语疏

离
,

所以也必须引起重视
。

请看下面的例句
:

A
.

( 39 ) Sh e
has fe lt b less

e d t h a t s
h

e h a s b e e n a b le t o b u i ld

u p h
e r c a r e e r w h il

e e
nj

o y in g a
b

a
l
a n e e d a n

d h
a p P y fa m il y lif

e
.

( S i n g aT
o

aD i ly ( J
o b M

a r k e t )
,

N o v e
m ber 2 1 一 2 7

,

1 99 8
,

p
.

20 )

译文
:
她觉得自己很幸福

,

不但能建立自己的事业
,

还能

享有平衡
、

快乐的家庭生活
。

(出处同上
,

21 页 )

( 4 0 ) P e r h叩
5 t h at

’ 5 h o w 1 h va
e b een ab le t o b u i ld a g oo d

t e a m t h a t
wo

r
ks in h

a

mr on y
.

( 5 1鳍 了h o

aD ily (J
o b M

a r k e t )
,

O e t ob
e r 3 1 一 N

o v e
m b e r 6

,

19 98
,

p
.

5 )

译文
:
也许这就是我能建立一组和谐的工作队伍的原

因
。

(出处同上
,

6 页 )

与这一组情况类似的例子还有如
“

建
.

立这方面的工作
”

(X/ gB 8/ / 10/ 98 )
、 “

建立孩子的成功感
”

( M /3D / 2 8 / 9 / 98) 以

及
“

建立孩子身心健康
”

( M / 3D / 28 / 9 / 98) 等
。



B
.

( 4 1 ) I
n t h

e e o n fe r e n e e

roo m b e
h in d h i m

, e ig h t e o
m p a -

n y re p r

ese
n t a t iv e s a

re
e o m p le t i n g a t h r e -e d a y w o r

ks h o p
.

( S i n g

aT
o

肠 i ly ( J
o b M

a
rk

e t )
,

N
o v em b e r

2 1 一 27
,

19 9 8
,

p 1 6 )

译文
:

在他背后的会议室里
,

有八名公司代表人员
,

正在

进丘为期三天的工作坊
。

(出处同上
,

17 页 )

( 42 ) eH as i d t h
e t h ir d q u a r t e r 15

”

ob
v io u s ly e x p e ir e n e in g a

h a r d p e r io d
. ”

( S i n g aT
o

aD i ly ( J
o b M

a r k e t )
,

N
o v

em b e r
2 1 一

27
,

1 99 8
,

p
.

8 )

译文
:

他说香港的经济现时正在进行一个痛苦的调整

期
。

(出处同上
,

9 页 )

与这一组情况类似的例子还有
“

进行高姿态地展示实

力
”

( x / A l l / 9八。/ 95 )
、 “

进
.

丘洗黑钱
”

( x / A l o / 1 5 /9 / 98 )和
“

与他进丘访谈
”

( x / J
o b M

a r k e t / 31八。 / 95 )等
。

其他的译例

还有
:

( 43 ) 改查驻 日美军的操守标准 ( D / 3A / 1 61/ 0 / 98)

(4 4 ) 维兰读者忠诚 (M/ 既 / 1 4 /9 / 9 8 )

(4 5) 重鱼
“

衣锦还乡
”

的传统意义 ( D / A 1 91/ 6 / 1 0 / 9 8)

(4 6) 厉五内地官员不得干预特区 ( D / A 1 9 / 3 0 / 9 / 98)

(4 7 ) 遨三医警方的角色 ( X / A 1 3八 5 / 9 / 98 )

以 A 组为例
,

英文句子中所用的动词分别为 b ul ld 和

b u il d
u p (也有 in s t i t u t e ,

con
s t i t u t e

和 es t a b lis h 等 )
,

译文中每一

个句子的述位一律用动词
“

建立
” ,

后面与其搭配的名词分别

为
“

事业
” 、 “

队伍
” 、 “

成功感
” 、 “

健康
”

等
。

根据 (现代汉语词

典 ) ( 199 6 : 6 21 )所提供的定义
, “

建立
”

一词的语义特征为
:

[/
一 先在〕

建立

其共现语义特征为 〔十 机构 〕〔+ 关系 〕【十体制」【十 学

说」【十 理论 〕等
,

并没有上述名词的语义特征
,

说明这三个句

子中的
“

建立
”

已经违反了语义共现条件
。

但是再深究一步
,

即可发现它们同时还破坏了汉语的语义结构
。

比如以
“

建立

这方面的工作
”

为例
,

在汉语里能够在语义上与
“

工作
”

共现

的动词可能是
“

开展
”

或
“

进行
” ,

这两个词共有的语义特征是

〔+ 先在 1 ( (现代汉语词典》
,

1 99 6 :
6 60 一 702 )

,

指受其管辖的

名词其语义实体应该是事先就已存在的
,

因此它们的语义结

构关系应该是
“

动作 + 受事
” 。

(菲尔墨
,

19 80
:
5) 由于

“

各格

的形式或者根据支配词的独特性质来决定
,

或者根据某种标

记关系来决定
”

(菲尔墨
,

1 9 80
:
19 )

,

这样一来
,

原来的语义结

构关系
“

动作 十受事
”

现在却由于异词一译法的处理而产生

结构变异
,

变成了
“

动作 + 结果
” 。

并且
,

由于
“

建立
”

和
“

工

作
”

二者所要求的语义共现条件不同
,

因而产生语义对立
,

这

就打破了汉语语义结构的平衡
,

使香港书面汉语在这一点上

又与现代汉语产生了疏离
。

3
.

2
.

3 偏倚词典定义对英汉翻译及汉语语义结构的影

响

这种手法无疑是
“

义从典出
”

翻译策略的产物
。

受其影

响
,

译者奉词典为圭桌
,

坚持无典不译
、

义从典出的原则
,

同

时又格 守
“

词 典为第 一正义
” 、 “

径取 词典 第一个 义项
”

( F aw
e e t t ,

1 997
:
14 0 一 4 1 )等翻译准则

,

希望借词典一劳永

逸
,

可以执一驭万
,

解决翻译中复杂的语义推敲与甄定问题
。

在这些译者的心 目中
, “

词典就是语言的镜子
,

词典关于语义

及用法的描写准保没错
” 。

( M
.

P
.

tS ar k
,

1 99 0
:
18) 但是

“

词

典不仅是参考工具
,

也是一种文化的产物
”

( M
.

P
.

tS ar k,

1 99 0:
1)

,

在以历史原则编写的词典中 (如 《牛津英语词典 ) )
,

一个词条的完整叙述往往就是一部微缩的词源史或文化史
,

使用这类词典无异于
“

知识考古
” ,

其中大有讲究
,

绝不可等

闲视之
。

其次
,

再从词典的语义构成而言
,

可以说词典义就

像是与语义实体
“

分崩离析
”

以后处 于
“

真空
”

状态的
“

待用

物
” ,

入句与否其义大别
,

因此深研词条各义项所构成的语义

场
,

同时坚持
“

因文生义
”

的原则
,

遇词反复推敲
, “

酌情取

义
” ,

这才是比较正确的做法
。

另外
,

词典的词条罗列与义项

序次也大有名堂
,

如果对文义 不解而
“

径取词典第一个义

项
” ,

那就必然会出问题
。

如果单凭第一个义项作翻译
,

那么
“

圆柄方凿
”

的事情就不可避免
,

严重者肯定会影响甚至破坏

译入语的语义结构
,

最终导致变异产生
。

关于词条及义项的

罗列
,

以本地广泛使用的 (牛津当代高级英汉双解词典)t
6〕为

例
,

其通用的原则有两条
:

a
.

如某词内部词义差别较大
,

则该词分两个甚至多个

词条处理
,

每一个词条均标注序号以便翻查 ;

b
.

如某词内部词义 只有细微差别
,

相互语义联系紧密
,

且涉及词性转移
,

则列为一个词条
,

下分不同的义项
。

除此以外
,

一般的词典主要还根据以下三个原则处理义

项序次
:

a
.

历史原则
:

按词条义项的历史发展排序
,

第一个义项

即是某词在历史上第一次出现时产生的意义
,

也是该词最古

老的意义 ;

b
.

核心义原则
:

某词条各义项围绕中心词排序
,

第一个

义项是核心义
,

居语义场中心地位
,

派生义依与核心义的亲

密程度排序
,

最后一个义项与第一个义项关系最为疏远 ;

c
.

频率原则
:

根据语料库的数据统计
,

将出现及使用频

率最高的义项排在第一位
,

以下依次排序
,

最后一个义项出

现及使用频率最低
。

可以想见
,

不了解这些原则
,

而
“

径取词典第一个义项
”

去作翻译
,

大多都会出问题
。

比如取一本以历史原则编写的

词典去翻译当代英文文献
,

取义时不顾历史原则
, “

径取第一

义
” ,

所得到的效果大概与
“

圆柄方凿
”

相差无几
。

根据上面所讨论的几点去考察香港书面 汉语中所反映

出来的语义结构变异问题
,

可以看出
“

词典至上
”

等翻译处理

手法对其影响很大
。

下面还是以英文
。
han

c e
一词及相关的

汉语译例为对象略作说明
。

让我们来看
。
ha nc

e
一词译作汉语

“

机会
”

时在英汉词典

中的排列次序
。

为便于 比较
,

我们将
。 han ce 一词的叩oP rt u -

in yt 这个义项在英文词典中的排序情况列出
,

以作参考
:

a
.

hT
e 〔扮fo dr M叔 er n

E
n
gl ihs D介t io 二 a

卿 ( Zn d e d i t io n
.

N
e
w Y or k : O xfo

r d U n i v e sr it y P essr
,

29 96 ) 第 4 个义项

b
.

环乍乙` t er
’ `

iN
n ht 筋瓜

I

肠 l les ia te 众
c t io n a ry ( M as

-

as e h u

set
t s :

M
e
币am

一
W eb s t e r I n 。

. ,

198 6 ) 第 2 个义项
。 .

肠 l le in :

肠bu i ld E州 ihs D i c t io n a
yr ( l st ed i

.

肠
n g

-

m a n : H a r p e :
C

o lli n s
P

u bh s h e sr L t d
. ,

199 5 ) 第 2 个义项

d
.

R
a n

dO 。 :

OH
u se 环飞b s ter

’ `
肠 11卿 D ic t io n a

即 ( N ew

OY
r k :

R
a n d om H

ouse
I n c

. ,

199 7 ) 第 4 个义项

1
.

(新英汉词典 ) (香港增订本 ) (香港
:
三联书店

,

19 88)

始立生成开成产形厂一一〔
+

广一一- { +

一一川
一

—
卜+

—
L+
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第 1个义项

2
.

《牛津高阶英汉双解词典 )(第四版 ( )香港
:

牛津大学

出版社
,

19 94) 第 1个义项第 2 个义位 [7〕

3
.

《新英汉词典 ) (何万顺主编 ) (台湾
:
三民书局

,

1 995)

第 1 个义项

4
.

(英汉大词典》 (陆谷孙主编 ) (上海
:

上海译文出版

社
,

1 989 ) 第 1个义项

很明显
,

在这个义项上英语单语词典和英汉双语词典已

经错位
,

翻译时无视这一点
,

不会
“

因文生义
” ,

却
“

径取第一

义
” ,

那么在很多情况下就会不得要领
,

甚至义乖意移
。

而这

样的译句在进入香港书面汉语以后
,

根据语言词汇扩散原则

8[]
,

即会引起相应语义结构及语义特征的渐变或突变
,

进而

导致语义的共时或历时变异
。 c

ha
n c e 译作汉语的

“

机会
”

(见

上列各英汉词典 )
,

并且作第一义项处理
,

译者再参以简单化

的翻译准则
,

据此随意翻译
,

而不
“

随文解义
” , “

就例发凡
” ,

因此影响到香港书面汉语的语义特征及语义结构
。

例 ( 1) 一

( 10 )就是最好的例证
。

余光中在为 (牛津高级英汉双解词

典 ) (香港
:

香港三联书店
,

1 9 94) 所写的
“

绪言
”

里就曾经针对

这种翻译手法提出过间接而委婉的批评
: “

在查某字某词之

际
,

应该把它所属的标题仔细读完
,

包括例句
。

英文往往一

词数解
.

常用词的定义尤为繁复
,

初习者必须逐条耐心细读
,

若是只查了前面的一两条说明
,

便含糊接受
,

就会文不对

题
。 ”

实际上
,

如上所述
,

所谓
“

文不对题
”

还只是一个翻译问

题
,

真正的问题在于译文既立变成汉语
,

所产生的变异改变

了汉语原有的语义结构属性
,

即会导致汉语语义的结构性重

组
,

对香港书面汉语产生相应的影响
。

上引例句与现代汉语

面貌迥异
,

这可 以说是原因之一
。

这种变异肇 自英语
,

取径

于翻译
,

经词汇扩散
,

以后又
“

入主
”

香港书面 汉语
。 “

机会
”

一词在其中的大量异态分布可以说是一个最好的说明
。

中的确起着重要的作用
,

但这主要是由香港的现实语言格局

所决定的
。

除
“

扬英抑汉
”

的语言政策
, “

亲英弃汉
”

的语言态

度以外
, “

援英格汉
”

的语言转用策略应是香港翻译策略的主

要理论根据
,

据此又派生出相应的翻译准则和翻译手法
,

用

以应对复杂的句法 /语义结构
,

使翻译成为一种即时即兴
、

执

一驭万的简单的符号转换活动
,

因此而造出的汉语译语经过

扩散
,

便与其中所携带或积淀的英语句法 /语义结构属性一

起进入随时虚位以待的香港书面汉语
,

通过相应的句法整伤

和语义结构调整
,

使其产生变异
,

以颇具英语特征的异态和

异质面貌与现代汉语产生了某种程度的疏离
。

3
.

4 显而易见
,

香港书面汉语的异质生成基于英语的深

刻影响
,

同时又以翻译为中介
,

其演变趋势以 日益英语化为

特点
,

其结果则与 iA t hc i
son 所论及的土耳其籍希腊人所讲

的土耳其式希腊语相差无几
,

在历史语言学的研究视野里
,

这无疑是又一个特例
,

需要进行更为深入的研究
。

尤其是考

虑到译入语通常会
“

乔装打扮
”

以适应宿语之句法和语义结

构特点 ( 比如佛籍东渐
,

梵文及胡语即是如此 )才能进入宿语

语言系统这样一条规律
,

香港书面汉语的变异却反其道而行

之
,

以宿语之身份反向迁移
,

这对于语言学研究无疑具有独

特的价值
。

3 结 论

3
.

1 通过上述讨论
,

我们可以看出香港书面汉语正在发

生明显的变化
,

这些变化以异质生成为特点
,

已经并正在使

香港书面汉语与现代汉语产生着某种程度的疏离
。

这个过

程的内在动因源自英语的历时与共时影响
。

另外
,

独具香港

特色的翻译活动也在其中起着重要的作用
。

我们认为在香

港这个多语共生的社会中语言之间的接触与影响必定离不

开翻译的介入
,

因此从翻译的角度入手探讨在英语的影响下

香港书面汉语语义结构变异的内在成因及其演变规律就成

了本文所重点考虑的间题
。

3
.

2 就香港书面汉语中
“

机会
”

这个词而言
,

通过对其语

义特征的详细分析
,

可以明显地看 出英语
。
h an ce 一词对其

所产生的影响
。

当然其中还有英汉词典和翻译的
“

功劳
” ,

在

这些因素的共同影响下
,

香港书面汉语的
“

机会
”

一词语义场

得以扩大
、

语义特征产生变异
,

逐渐成为考察香港书面汉语

语义结构变异一个最具典型意义的词
。

类似的情况在香港

书面汉语里非常普遍
,

本文援引的所有例句几乎都可以加以

同样的分析
,

说明同样的问题
。

3
.

3 上述讨论还表明
,

英汉翻译 (包括英汉词典的释义
、

义项和语义特征 )在香港书面汉语语义结构发生变异的过程
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